
:125 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בִשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

הַתְּשִׁיעִית
e·thshioith
the·ninth

לְמָלְכ
l·mlk·u
to·to-reign-of·him

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הָעֲשִׂירִי
e·oshiri
the·tenth

. And it came to pass in
the ninth year of his reign,
in the tenth month, in the
tenth [day] of the month,
[that] Nebuchadnezzar king
of Babylon came, he, and
all his host, against
Jerusalem, and pitched
against it; and they built
forts against it round about.

1

בֶּעָשׂר
b·oshur
in· the ·ten

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

בָּא
ba
he-came

נְבֻכַדְנֶאצַּר
nbkdnatzr
Nebuchadnezzar

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

בָּבֶל
bbl
Babylon

הוּא
eua
he

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

חֵיל
chil·u
army-of·him

עַל
ol
on

־
-

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

וַיִּחַן
u·ichn
and·he-is-encamping

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

וַיִּבְנוּ
u·ibnu
and·they-are-building

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

דָּיֵק
diq
siege-work

סָבִיב
sbib
round-about

:
:

:225 וַתָּבאֹ
u·thba
and·she-is-coming

הָעִיר
e·oir
the·city

בַּמָּצר
b·mtzur
in· the ·siege

עַד
od
until

עַשְׁתֵּי
oshthi
one-of

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

צִדְקִיָּהוּ
tzdqieu
Zedekiah

:
:

And the city was besieged
unto the eleventh year of
king Zedekiah.

2

:325 בְּתִשְׁעָה
b·thshoe
in·nine

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

וַיֶּחֱזַק
u·ichzq
and·he-is-unyielding

הָרָעָב
e·rob
the·famine

בָּעִיר
b·oir
in· the ·city

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

הָיָה
eie
he-was bc

לֶחֶם
lchm
bread

And on the ninth [day] of
the [fourth] month the
famine prevailed in the city,
and there was no bread for
the people of the land.

3

לְעַם
l·om
for·people-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

:
:

:425 וַתִּבָּקַע
u·thbqo
and·she-is-being-rent

הָעִיר
e·oir
the·city

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

הַמִּלְחָמָה
e·mlchme
the·war

הַלַּיְלָה
e·lile
the·night

דֶּרֶךְ
drk
way-of

שַׁעַר
shor
gate

And the city was broken
up, and all the men of war
[fled] by night by the way
of the gate between two
walls, which [is] by the
king's garden: (now the
Chaldees [were] against the
city round about:) and [the
king] went the way toward
the plain.

4

בֵּין
bin
between

הַחֹמֹתַיִם
e·chmthim
the· two -walls

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

גַּן
gn
garden-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְכַשְׂדִּים
u·kshdim
and·Chaldeans

עַל
ol
on

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

סָבִיב
sbib
round-about

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

דֶּרֶךְ
drk
way-of

הָעֲרָבָה
e·orbe
the·gorge

:
:

:525 וַיִּרְדְּפוּ
u·irdphu
and·they-are-pursuing

חֵיל
chil
army-of

־
-

כַּשְׂדִּים
kshdim
Chaldeans

אַחַר
achr
after

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיַּשִּׂגוּ
u·ishgu
and·they-are- covertaking

אֹת
ath·u
»·him

And the army of the
Chaldees pursued after the
king, and overtook him in
the plains of Jericho: and all
his army were scattered
from him.

5

בְּעַרְבת
b·orbuth
in·gorges-of

יְרֵח
irchu
Jericho

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

חֵיל
chil·u
army-of·him

נָפֹצוּ
nphtzu
they-were-scattered

מֵעָלָיו
m·oli·u
from·on·him

:
:

:625 וַיִּתְפְּשׂוּ
u·ithphshu
and·they-are-grasping

אֶת
ath
»

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַיַּעֲלוּ
u·iolu
and·they-are- cbring ing-up

אֹת
ath·u
»·him

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

So they took the king, and
brought him up to the king
of Babylon to Riblah; and
they gave judgment upon
him.

6

רִבְלָתָה
rblth·e
Riblah·ward

וַיְדַבְּרוּ
u·idbru
and·they-are- mspeaking

אִתּ
ath·u
with ·him

מִשְׁפָּט
mshpht
judgment

:
:

:725 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

צִדְקִיָּהוּ
tzdqieu
Zedekiah

שָׁחֲטוּ
shchtu
they-slew

לְעֵינָיו
l·oini·u
to·eyes-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עֵינֵי
oini
eyes-of

צִדְקִיָּהוּ
tzdqieu
Zedekiah

עִוֵּר
our
he- mblinded

And they slew the sons of
Zedekiah before his eyes,
and put out the eyes of
Zedekiah, and bound him
with fetters of brass, and
carried him to Babylon.

7

וַיַּאַסְרֵהוּ
u·iasr·eu
and·he-is-binding·him

בַנְחֻשְׁתַּיִם
b·nchshthim
in· the ·copper- gyve s

וַיְבִאֵהוּ
u·iba·eu
and·he-is- cbringing·him

בָּבֶל
bbl
Babylon

:
:

ס
s

:825 וּבַחֹדֶשׁ
u·b·chdsh
and·in· the ·month

הַחֲמִישִׁי
e·chmishi
the·fifth

בְּשִׁבְעָה
b·shboe
in·seven

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

הִיא
eia
she

שְׁנַת
shnth
year-of

תְּשַׁע
thsho
nine-of

־
-

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

שָׁנָה
shne
year

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

. And in the fifth month,
on the seventh [day] of the
month, which [is] the
nineteenth year of king
Nebuchadnezzar king of
Babylon, came
Nebuzaradan, captain of the
guard, a servant of the king
of Babylon, unto Jerusalem:

8

נְבֻכַדְנֶאצַּר
nbkdnatzr
Nebuchadnezzar

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

בָּבֶל
bbl
Babylon

בָּא
ba
he-came

נְבוּזַרְאֲדָן
nbuzradn
Nebuzaradan

רַב
rb
grandee-of

־
-

טַבָּחִים
tbchim
executioners

עֶבֶד
obd
servant-of

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

בָּבֶל
bbl
Babylon

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

:
:

:925 וַיִּשְׂרֹף
u·ishrph
and·he-is-burning

אֶת
ath
»

־
-

בֵּית
bith
house-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בֵּית
bith
house-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

בָּתֵּי
bthi
houses-of

And he burnt the house of
the LORD, and the king's
house, and all the houses of
Jerusalem, and every great
[man's] house burnt he with
fire.

9

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

בֵּית
bith
house-of

גָּדל
gdul
great-one

שָׂרַף
shrph
he-burned

בָּאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

:
:
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:1025 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

חמֹת
chumth
walls-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

סָבִיב
sbib
round-about

נָתְצוּ
nthtzu
they-broke-down

כָּל
kl
all-of

־
-

חֵיל
chil
army-of

כַּשְׂדִּים
kshdim
Chaldeans

אֲשֶׁר
ashr
which

And all the army of the
Chaldees, that [were with]
the captain of the guard,
brake down the walls of
Jerusalem round about.

10

רַב
rb
grandee-of

־
-

טַבָּחִים
tbchim
executioners

:
:

:1125 וְאֵת
u·ath
and·»

יֶתֶר
ithr
rest-of

הָעָם
e·om
the·people

הַנִּשְׁאָרִים
e·nsharim
the·ones- nremaining

בָּעִיר
b·oir
in· the ·city

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַנֹּפְלִים
e·nphlim
the·ones-falling

אֲשֶׁר
ashr
who

Now the rest of the
people [that were] left in the
city, and the fugitives that
fell away to the king of
Babylon, with the remnant
of the multitude, did
Nebuzaradan the captain of
the guard carry away.

11

נָפְלוּ
nphlu
they-fell

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

וְאֵת
u·ath
and·»

יֶתֶר
ithr
rest-of

הֶהָמן
e·emun
the·throng

הֶגְלָה
egle
he- cdeported

נְבוּזַרְאֲדָן
nbuzradn
Nebuzaradan

רַב
rb
grandee-of

־
-

טַבָּחִים
tbchim
executioners

:
:

:1225 וּמִדַּלַּת
u·m·dlth
and·from·poor-one-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

הִשְׁאִיר
eshair
he- c let -remain

רַב
rb
grandee-of

־
-

טַבָּחִים
tbchim
executioners

But the captain of the
guard left of the poor of the
land [to be] vinedressers
and husbandmen.

12

לְכֹרְמִים
l·krmim
to·ones-being-vineyardists

וּלְיֹגְבִים
u·l·igbim
and·to·ones-working-fields

:
:

:1325 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עַמּוּדֵי
omudi
columns-of

הַנְּחֹשֶׁת
e·nchshth
the·copper

אֲשֶׁר
ashr
which

בֵּית
bith
house-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמְּכֹנת
e·mknuth
the·bases

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

יָם
im
sea-of

And the pillars of brass
that [were] in the house of
the LORD, and the bases,
and the brasen sea that
[was] in the house of the
LORD, did the Chaldees
break in pieces, and carried
the brass of them to
Babylon.

13

הַנְּחֹשֶׁת
e·nchshth
the·copper

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

שִׁבְּרוּ
shbru
they- mbroke

כַשְׂדִּים
kshdim
Chaldeans

וַיִּשְׂאוּ
u·ishau
and·they-are-carrying

אֶת
ath
»

־
-

נְחֻשְׁתָּם
nchshth·m
copper-of·them

בָּבֶלָה
bbl·e
Babylon·ward

:
:

:1425 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַסִּירֹת
e·sirth
the·pots

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַיָּעִים
e·ioim
the·shovels

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמְזַמְּרת
e·mzmruth
the·snippers

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַכַּפּת
e·kphuth
the·spoons

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

And the pots, and the
shovels, and the snuffers,
and the spoons, and all the
vessels of brass wherewith
they ministered, took they
away.

14

כְּלֵי
kli
articles-of

הַנְּחֹשֶׁת
e·nchshth
the·copper

אֲשֶׁר
ashr
which

יְשָׁרְתוּ
ishrthu
they-are- mministering

־
-

בָם
b·m
in·them

לָקָחוּ
lqchu
they-took

:
:

:1525 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמַּחְתּת
e·mchthuth
the·firepans

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַמִּזְרָקת
e·mzrquth
the·sprinkling- bowl s

אֲשֶׁר
ashr
which

זָהָב
zeb
gold

זָהָב
zeb
gold

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·which

־
-

כֶּסֶף
ksph
silver

כָּסֶף
ksph
silver

And the firepans, and the
bowls, [and] such things as
[were] of gold, [in] gold,
and of silver, [in] silver, the
captain of the guard took
away.

15

לָקַח
lqch
he-took

רַב
rb
grandee-of

־
-

טַבָּחִים
tbchim
executioners

:
:

:1625 הָעַמּוּדִים
e·omudim
the·columns

שְׁנַיִם
shnim
two

הַיָּם
e·im
the·sea

הָאֶחָד
e·achd
the·one

וְהַמְּכֹנת
u·e·mknuth
and·the·bases

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-made do

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

לְבֵית
l·bith
to·house-of

The two pillars, one sea,
and the bases which
Solomon had made for the
house of the LORD; the
brass of all these vessels
was without weight.

16

יְהוָה
ieue
Yahweh

לאֹ
la
not

־
-

הָיָה
eie
he-became

מִשְׁקָל
mshql
weight

לִנְחֹשֶׁת
l·nchshth
to·copper-of

כָּל
kl
all-of

־
-

הַכֵּלִים
e·klim
the·articles

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

:
:

:1725 שְׁמֹנֶה
shmne
eight

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

אַמָּה
ame
cubit

קמַת
qumth
rise-of

הָעַמּוּד
e·omud
the·column

הָאֶחָד
e·achd
the·one

וְכֹתֶרֶת
u·kthrth
and·capital

עָלָיו
oli·u
on·him

נְחֹשֶׁת
nchshth
copper

וְקמַת
u·qumth
and·rise-of

The height of the one
pillar [was] eighteen cubits,
and the chapiter upon it
[was] brass: and the height
of the chapiter three cubits;
and the wreathen work, and
pomegranates upon the
chapiter round about, all of
brass: and like unto these
had the second pillar with
wreathen work.

17

הַכֹּתֶרֶת
e·kthrth
the·capital

שָׁלֹשׁ
shlsh
three

K

אַמָּה
ame
cubit

Q

אַמּת
amuth
cubits

וּשְׂבָכָה
u·shbke
and·meshing

וְרִמֹּנִים
u·rmnim
and·pomegranates

עַל
ol
on

־
-

הַכֹּתֶרֶת
e·kthrth
the·capital

סָבִיב
sbib
round-about

הַכֹּל
e·kl
the·all

נְחֹשֶׁת
nchshth
copper

וְכָאֵלֶּה
u·k·ale
and·as·these

לַעַמּוּד
l·omud
to· the ·column

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

עַל
ol
on

־
-

הַשְּׂבָכָה
e·shbke
the·meshing

:
:

:1825 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

רַב
rb
grandee-of

־
-

טַבָּחִים
tbchim
executioners

אֶת
ath
»

־
-

שְׂרָיָה
shrie
Seraiah

כֹּהֵן
ken
priest-of

הָראֹשׁ
e·rash
the·principal

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

And the captain of the
guard took Seraiah the chief
priest, and Zephaniah the

18
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second priest, and the three
keepers of the door:ּצְפַנְיָהו

tzphnieu
Zephaniah

כֹּהֵן
ken
priest-of

מִשְׁנֶה
mshne
second

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

שְׁלֹשֶׁת
shlshth
three-of

שֹׁמְרֵי
shmri
ones-keeping-of

הַסַּף
e·sph
the·threshold

:
:

:1925 וּמִן
u·mn
and·from

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

לָקַח
lqch
he-took

סָרִיס
sris
eunuch

אֶחָד
achd
one

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

הוּא
eua
he

פָקִיד
phqid
supervisor

עַל
ol
over

־
-

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

הַמִּלְחָמָה
e·mlchme
the·war

And out of the city he
took an officer that was set
over the men of war, and
five men of them that were
in the king's presence,
which were found in the
city, and the principal scribe
of the host, which mustered
the people of the land, and
threescore men of the
people of the land [that
were] found in the city:

19

וַחֲמִשָּׁה
u·chmshe
and·five

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

מֵרֹאֵי
m·rai
from·ones-seeing-of

פְנֵי
phni
faces-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲשֶׁר
ashr
who

נִמְצְאוּ
nmtzau
they-were-found

בָעִיר
b·oir
in· the ·city

וְאֵת
u·ath
and·»

הַסֹּפֵר
e·sphr
the·scribe

שַׂר
shr
chief-of

הַצָּבָא
e·tzba
the·host

הַמַּצְבִּא
e·mtzba
the·one- cmustering

אֶת
ath
»

־
-

עַם
om
people-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

וְשִׁשִּׁים
u·shshim
and·sixty

אִישׁ
aish
man

מֵעַם
m·om
from·people-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

הַנִּמְצְאִים
e·nmtzaim
the·ones-being-found

בָּעִיר
b·oir
in· the ·city

:
:

:2025 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

אֹתָם
ath·m
»·them

נְבוּזַרְאֲדָן
nbuzradn
Nebuzaradan

רַב
rb
grandee-of

־
-

טַבָּחִים
tbchim
executioners

וַיֹּלֶךְ
u·ilk
and·he-is- cmaking-go

אֹתָם
ath·m
»·them

And Nebuzaradan
captain of the guard took
these, and brought them to
the king of Babylon to
Riblah:

20

עַל
ol
on

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

רִבְלָתָה
rblth·e
Riblah·ward

:
:

:2125 וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

אֹתָם
ath·m
»·them

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

וַיְמִיתֵם
u·imith·m
and·he-is- cputt ing- to -death·them

בְּרִבְלָה
b·rble
in·Riblah

And the king of Babylon
smote them, and slew them
at Riblah in the land of
Hamath. So Judah was
carried away out of their
land.

21

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

חֲמָת
chmth
Hamath

וַיִּגֶל
u·igl
and·he-is- being-deport ed

יְהוּדָה
ieude
Judah

מֵעַל
m·ol
from·on

אַדְמָת
admth·u
ground-of·him

:
:

:2225 וְהָעָם
u·e·om
and·the·people

הַנִּשְׁאָר
e·nshar
the·one- nremaining

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

אֲשֶׁר
ashr
whom

הִשְׁאִיר
eshair
he- c let -remain

נְבוּכַדְנֶאצַּר
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

. And [as for] the people
that remained in the land of
Judah, whom
Nebuchadnezzar king of
Babylon had left, even over
them he made Gedaliah the
son of Ahikam, the son of
Shaphan, ruler.

22

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

וַיַּפְקֵד
u·iphqd
and·he-is- cgiv ing-supervision

עֲלֵיהֶם
oli·em
over·them

אֶת
ath
»

־
-

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

בֶּן
bn
son-of

־
-

אֲחִיקָם
achiqm
Ahikam

בֶּן
bn
son-of

־
-

שָׁפָן
shphn
Shaphan

:
:

פ
p

:2325 וַיִּשְׁמְעוּ
u·ishmou
and·they-are-hearing

כָל
kl
all-of

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

הַחֲיָלִים
e·chilim
the·armies

הֵמָּה
eme
they

וְהָאֲנָשִׁים
u·e·anshim
and·the·mortals

כִּי
ki
that

־
-

And when all the
captains of the armies, they
and their men, heard that
the king of Babylon had
made Gedaliah governor,
there came to Gedaliah to
Mizpah, even Ishmael the
son of Nethaniah, and
Johanan the son of Careah,
and Seraiah the son of
Tanhumeth the
Netophathite, and Jaazaniah
the son of a Maachathite,
they and their men.

23

הִפְקִיד
ephqid
he- cgave -supervison

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

בָּבֶל
bbl
Babylon

אֶת
ath
»

־
-

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

הַמִּצְפָּה
e·mtzphe
the·Mizpah

וְיִשְׁמָעֵאל
u·ishmoal
and·Ishmael

בֶּן
bn
son-of

־
-

נְתַנְיָה
nthnie
Nethaniah

וְיחָנָן
u·iuchnn
and·Johanan

בֶּן
bn
son-of

־
-

קָרֵחַ
qrch
Kareah

וּשְׂרָיָה
u·shrie
and·Seraiah

בֶן
bn
son-of

־
-

תַּנְחֻמֶת
thnchmth
Tanhumeth

הַנְּטֹפָתִי
e·ntphthi
the·Netophathite

וְיַאֲזַנְיָהוּ
u·iaznieu
and·Jaazaniah

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמַּעֲכָתִי
e·mokthi
the·Maacathite

הֵמָּה
eme
they

וְאַנְשֵׁיהֶם
u·anshi·em
and·mortals-of·them

:
:

:2425 וַיִּשָּׁבַע
u·ishbo
and·he-is- nadjuring

לָהֶם
l·em
to·them

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

וּלְאַנְשֵׁיהֶם
u·l·anshi·em
and·to·mortals-of·them

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

And Gedaliah sware to
them, and to their men, and
said unto them, Fear not to
be the servants of the
Chaldees: dwell in the land,
and serve the king of
Babylon; and it shall be
well with you.

24

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּירְאוּ
thirau
you (p) -are-fearing

מֵעַבְדֵי
m·obdi
from·servants-of

הַכַּשְׂדִּים
e·kshdim
the·Chaldeans

שְׁבוּ
shbu
dwell-you (p)  !

בָאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

וְעִבְדוּ
u·obdu
and·serve-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

וְיִטַב
u·itb
and·he-shall-be-good

לָכֶם
l·km
to·you (p)

:
:

ס
s

:2525 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

בָּא
ba
he-came

יִשְׁמָעֵאל
ishmoal
Ishmael

בֶּן
bn
son-of

־
-

נְתַנְיָה
nthnie
Nethaniah

בֶּן
bn
son-of

־
-

But it came to pass in the
seventh month, that Ishmael
the son of Nethaniah, the

25

2Kings 25

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



son of Elishama, of the seed
royal, came, and ten men
with him, and smote
Gedaliah, that he died, and
the Jews and the Chaldees
that were with him at
Mizpah.

אֱלִישָׁמָע
alishmo
Elishama

מִזֶּרַע
m·zro
from·seed-of

הַמְּלוּכָה
e·mluke
the·kingdom

וַעֲשָׂרָה
u·oshre
and·ten

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

אִתּ
ath·u
with ·him

וַיַּכּוּ
u·iku
and·they-are- csmiting

אֶת
ath
»

־
-

גְּדַלְיָהוּ
gdlieu
Gedaliah

וַיָּמֹת
u·imth
and·he-is-dying

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Judeans

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

הַכַּשְׂדִּים
e·kshdim
the·Chaldeans

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

הָיוּ
eiu
they-were bc

אִתּ
ath·u
with ·him

בַּמִּצְפָּה
b·mtzphe
in· the ·Mizpah

:
:

:2625 וַיָּקֻמוּ
u·iqmu
and·they-are-getting-up

כָל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

מִקָּטֹן
m·qtn
from·small-one

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

גָּדל
gdul
great-one

וְשָׂרֵי
u·shri
and·chiefs-of

And all the people, both
small and great, and the
captains of the armies,
arose, and came to Egypt:
for they were afraid of the
Chaldees.

26

הַחֲיָלִים
e·chilim
the·armies

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

כִּי
ki
that

יָרְאוּ
irau
they-feared

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

כַשְׂדִּים
kshdim
Chaldeans

:
:

פ
p

:2725 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בִשְׁלֹשִׁים
b·shlshim
in·thirty

וָשֶׁבַע
u·shbo
and·seven

שָׁנָה
shne
year

לְגָלוּת
l·gluth
to·deportation-of

יְהיָכִין
ieuikin
Jehoiachin

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

And it came to pass in
the seven and thirtieth year
of the captivity of
Jehoiachin king of Judah, in
the twelfth month, on the
seven and twentieth [day] of
the month, [that]
Evilmerodach king of
Babylon in the year that he
began to reign did lift up the
head of Jehoiachin king of
Judah out of prison;

27

בִּשְׁנֵים
b·shnim
in·two

עָשָׂר
oshr
ten

חֹדֶשׁ
chdsh
month

בְּעֶשְׂרִים
b·oshrim
in·twenty

וְשִׁבְעָה
u·shboe
and·seven

לַחֹדֶשׁ
l·chdsh
to· the ·month

נָשָׂא
nsha
he-lifted- up

מְרֹדַךְ~אֱוִיל
auil~mrdk
Evil~Merodach

מֶלֶךְ
mlk
king-of

בָּבֶל
bbl
Babylon

בִּשְׁנַת
b·shnth
in·year-of

מָלְכ
mlk·u
to-be come-king-of·him

אֶת
ath
»

־
-

ראֹשׁ
rash
head-of

יְהיָכִין
ieuikin
Jehoiachin

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

מִבֵּית
m·bith
from·house-of

כֶּלֶא
kla
detention

:
:

:2825 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

אִתּ
ath·u
with ·him

טֹבת
tbuth
goodnesses

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

אֶת
ath
»

־
-

כִּסְא
ksa·u
covered- seat -of·him

מֵעַל
m·ol
from·on

And he spake kindly to
him, and set his throne
above the throne of the
kings that [were] with him
in Babylon;

28

כִּסֵּא
ksa
covered- seat -of

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

אֲשֶׁר
ashr
who

אִתּ
ath·u
with ·him

בְּבָבֶל
b·bbl
in·Babylon

:
:

:2925 וְשִׁנָּא
u·shna
and·he-made-alter

אֵת
ath
»

בִּגְדֵי
bgdi
clothes-of

כִלְא
kla·u
detention-of·him

וְאָכַל
u·akl
and·he-ate

לֶחֶם
lchm
bread

תָּמִיד
thmid
continually

And changed his prison
garments: and he did eat
bread continually before
him all the days of his life.

29

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

כָּל
kl
all-of

־
-

יְמֵי
imi
days-of

חַיָּיו
chii·u
lives-of·him

:
:

:3025 וַאֲרֻחָת
u·archth·u
and·ration-of·him

אֲרֻחַת
archth
ration-of

תָּמִיד
thmid
continually

נִתְּנָה
nthne
she-was-given

־
-

לּ
l·u
to·him

מֵאֵת
m·ath
from· with

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And his allowance [was]
a continual allowance given
him of the king, a daily rate
for every day, all the days
of his life.

30

דְּבַר
dbr
matter-of

־
-

ים
ium
day

בְּימ
b·ium·u
in·day-of·him

כֹּל
kl
all-of

יְמֵי
imi
days-of

חַיָּו
chi·u
lives-of·him

:
:
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